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5. szám ‘

Az egész Erdély minden 
magyarjának szivét megremeg
tette a fájdalom, mikor való
sággá lett az, amit félő, aggódó 
szívvel már sejtettünk, hogy be 
fog következni, mikor Erdély 
összes református templomai
nak harangjai vitték szerte-szét 
zokogó fájdalommal a hirt: 
Nagy Károly református püspök 
meghalt Mindenki érezte, hogy 
rendkívüli a veszteség, mely 
Nagy Károly püspök halálával 
mindnyájunkat ért. Az ő sze
mélyisége megtestesülése volt 
az erdélyi magyar hitnek, aka
ratnak, szeretetnek, bölcsessége 
irányitója legjobb törekvéseink
nek. Könnyes szemekkel néz 
körül a vezért vesztett Sión, 
hol, mikor' találja meg azt a 
drága kincset, melyet Nagy 
Károly püspökben elveszített ? 
De hát ki volt, mit jelentett szá
munkra Nagy Károly püspök ? 
Bölcs tudós volt, ki mint a refor
mátus theológia tanára, ragyogó 
elméjének csillogó világosságá
val a felnövekvő papi nemzedék 
százainak mutatta meg a helyes 
világ- és életfelfogás alapjait, 
tárta fel Isten titkaiba is beha
toló bölcsességgel az emberiség 
megújulásának, megszentelődé- 
sének feltételeit. Ragyogó szó
nok, prófétai igehirdető volt, 
ki sziveket megragadó beszé
deivel, tanításaival ezrek és

ezrek szivét ^hódította meg s ratlan közéleti munkásságára, 
_ melyet a magyar társadalmi és

politikai szervezetek keretében 
minden igazán közérdekű kul
turális, vagy közgazdasági fel
adatok támogatása érdekében 
kifejtett, nemesen közvetlen 
magyar jellemvonásaira s mégis 
mindebben nem tudnék meg
találni annak a titkát, hogy való
jában mi tette Nagy Károly 
református püspököt az utolsó 
évek legnagyobb befolyású, 
igazán reprezentáns erdélyi ma
gyar vezérférfiuvá ?

Én azt hiszem, hogy e kér
désre a feleletet az adja meg, 
hogy valamiképen egyre telje
sebben megéreztük, hogy a 
Nagy Károly keblében a lég-

kapcsolta az Élő Isten szivéhez. 
Zengő, gyönyörű hangja, tiszta 
okfejtése, meleg szive valóban 
páratlan hatású prédikátorrá tette 
Ót, akit Erdély magyar protes- 

tántizmusa visszafojtott lélekzet- 
tel, teljes lelki önátadással hall
gatott. Kiváló egyházi iró volt, 
akinek megmaradt pár nagyobb 
munkája irányt jelölt a magyar 
ref. egyházi irodalomban s hír
lapi cikkei tiszta fénnyel világí
tották meg a gyakorlati egyház
politika sokszor nagyon is za
varos, összekuszált útjait s jelöl
ték meg a helyes állásfoglalás 
módjait. Utalhatnánk szinte pá-

masyarabb> faját, népét legfor- 
róbban szerető, népének minden
vivódását, aggodalmát legiga- 
zabban átérző magyar szív do
bog. A Megváltó szivéről mon
dotta az ős-egyház : „Cor Jesu, 
fornax ardens caritatis." „Jézus 
szive a szeretetnek égő kemen
céje." A fajszeretetnek, nemzeti 
hűségnek ilyen égő kemencéje 
volt a Nagy Károly szive is. 
Oh, hányszor láttuk, amint zo
kogó fájdalommal, könnyes 
szemekkel vívódott, lángolt, 
söprengett népének, egyházának 
torstragédiája felett s minden 
szavát átmelegitette, lángolóvá 
tette az a forró fajszeretet, mely- v
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nek szent bizonyságtétele meg
kapó erővel ott lobogott a leg
nagyobb magyar megkapó val
lomásában: „A magyar nép 
feldicsőitése ég minden csepp 
véremben. Életemmel, vérem
mel segítenék rajta, osztozva 
vele együtt sorsában". Ez a 
forró, zajongó szeretet volt az, 
mely a lelkek ezreit hódította 
meg s kapcsolta oda Nagy 
Károly szivéhez, azok szivét is, 
akiket hit és világnézeti különb
ségek, politikai vagy tudomá
nyos kérdésekben való ellen
tétes felfogások szembeállítottak 
vele. Ez vívta ki a tiszteletet 
számára más nemzetiségű test
véreink részéről is, mert az ő 
legjobb leikeik is érezték, hogy 
az a férfiú, aki úgy tud imád
kozni, tusakodni, küzdeni és 
ha kell szenvedni és megaláz- 
tatni népéért, egyházáért, mint 
Nagy Károly püspök, az a jel
lemszilárdságával, hűséges lel- 
kületével nemcsak népének, de 
az általános közéletnek is dísze, 
útmutatója.

Íme ebben, hűséges magyar 
szivében van Nagy Károly püs
pöknek igazi nagysága. É szív
nek szent indítása tette Öt 
a tudományban naggyá, a szó
noklatban mesterré, a közéleti 
munkásságban fáradhatatlanná, 
mert szive indította, kényszeri- 
tette arra, hogy életének minden 
drága értékét népének és egy
házának szolgálatába állítsa.

Nagy Károly püspököt ellen
ségei szerették úgy odaállítani, 
mint lázadozó, az állam iránt 
ellenséges indulata, jelenlegi 
helyzetünk következményeit le
vonni nem tudó magyart. Hát 
ez nem igaz. Nagy Károly fő
pap volt, aki előtt igazán érint
hetetlen szentség volt az a 
hüségeskü, melyet királyunk

HémEtarszágl, Dániai és 
Hollandiai 

fianshahertl és oirégmaogaii. 

kezébe letett. Az ő nagy lelke 
csak egy kérdés felett vívódott: 
reszketett attól, hogy valaha is 
ellentétbe ne kerüljön az az 
eskü, melyet földi királya kezébe 
tett, azzal a másik esküjével, 
melyet mennyei királya, az élő 
Isten kezébe tett s mely köte
lezte arra, hogy egyházának, 
egyháza intézményeinek, a tem
plomoknak és iskoláknak ősi 
kultúráját, szabadságát, autonó
miáját megvédje. Hányszor hal
lottuk egetostromló imádságát, 
melyben kérte az Istent, hogy 
a békességnek, megértésnek 
lelkét árassza ki, hogy az ő 
népe szabadon, boldogan, ösz- 
szes lelki és anyagi életlehető
ségei birtokában tudja munkálni 
hazája javát, ékesíteni a trón 
dicsőségét.

Ha valamire, akkor arra kö
telez Nagy Károly püspök em
léke, hogy a megértés és sze
retet e leikével dolgozzunk azon, 
hogy összes lelki értékeinket 
bele tudjuk állítani hazánk kul
turális elhaladásának szolgála
tába. Meg kell mutatnunk, meg 
kell győznünk mindenkit arról, 
hogy a faji hűség és vallási 
ragaszkodás sohasem volt s 
nem is lehet állambontó, de 
mindig államépítő erő, ha annak 
életfeltételei biztosíttatnak.

És még egy külön drága 
figyelmeztetése van dolgozó 
magyar népünkhöz Nagy Ká
roly püspöknek. Püspöki kőr
útjain hányszor elmondotta és 
figyelmeztetett arra, hogy csak 
az a föld magyar alattunk, me
lyet becsületes, szorgalmas ke
mény magyar kezek dolgoznak 
meg s csak az az Ég magyar 
felettünk, melyet hivő, Istenben 
bizó magyar lelkek imádságai 
szentelnek meg. Nem politikai 
mesterfogások, de a régi inte

Olomzárolt lóhere és lucernamagvak. 
Fümagvak és fümagkeverékek. Ta
karmányrépamagvak. Erdészeti mag
vak. Gyümölcsfa magvak. Műtrá
gyák. Rézgálic. Rézkénpor. Raífia. 
Manilla. Méhészeti, kertészeti és gaz

dasági szerszámok kaphatók 

lem, isteni tanítás: Imádkozzál 
és dolgozzál, tart meg annak, 
aminek az Isten megteremtett, 
magyarnak s tesz a hazának 
értékes munkásaivá.

A Nagy Károly püspök porrá- 
váló szivéből úgy érzem égig érő 
láng csap ki, mely egész erdélyi 
magyarságunknak az általa ki
jelölt utón mutatja a jobb jövő
nek áldott, Istentől megszentelt 
lehetőségeit. Figyeljünk e fény 
útmutatására. Ez az egy, amit 
az Ö emléke kivan meg tőlünk.

Vásárhelyi János.
*

Életpályája.

Nagy Károly Erdély szülötte 
volt. Egyszerű kántortanitó gyer
meke. Háromszék vármegyében, 
Kisborosnyón, 1868. október 
27-én látta meg a napvilágot. 
A felcseperedett gyermek a 
sepsiszentgyörgyi Mikó-kollégi
umban serdült ifjúvá. Teológiai 
tanulmányait a nagyenyedi aka
démián végezte el. Ezután két 
évig tartózkodott Németország
ban és Hollandiában az ottani 
református hitélet tanulmányo
zásában töltve el idejét. 1892- 
ben magántanári vizsgát tesz. 
A következő évben a brassói 
egyházközség lelkészének vá
lasztják meg. Majd rövid idő 
múlva a nagyenyedi parochián 
látjuk. Ebben az ősi református 
fészekben hirdeti az igét mind
addig, amig 1895-ben Szász 
Domokos püspöksége alatt meg
hívják a kolozsvári theológia 
katedrájára. Kitűnő szónok, aki a 
gondolatok hatásos kifejező esz
közével a szónoki külsőségek 
gazdag tárházával rendelkezik. 
1908-ban egyházkerületi főjegy
zővé választják és hatalmas 
munkaereje egyik legalkotóbb

a „mma" n.-T.-nái
Árjegyzék ingyen! 
Marosvásárhel) t.' 

Telephon: 65- — Távíró: Hnrázda. 
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tartozékává válik az erdélyi 
egyházkerületnek. Dr. Kenessey 
Béla püspök halála után 1918. 
február 20-án az erdélyi egy
házkerületi közgyűlés egyhan
gúan választja meg püspöknek. 
Tisza István személyiségének 
ellenállhatatlan vonzóereje az 
akkori Munkapárt egyik legkö
vetkezetesebb, kitartó hívének 
eskette, fel.

Családi élete a tiszta keresz
tyéni élet mintaképe. Sylveszter 
Domokos, volt szászvárosi ref. 
pap leányát, Ilonát vette fele

A választások tanulságai.
Hét éven keresztül tanítottuk 

és figyelmeztettük egymást arra, 
hogy a kisebbségi helyzet más 
közéleti magatartást követel, mint 
amit uralkodó nemzetek maguk
nak megengedhetnek. Mind
ezidáig azonban ez csak elmé
leti oktatás volt: alkalmunk nem 
volt hétéven keresztül arra, hogy 
ezt az elméletet a gyakorlatban 
próbára tegyük. Már pedig meg
győzni az embert csak tapasz
talatokkal és csak akkor lehet, 
ha magatartásának előnyét és 
hátrányait saját bőrén érzi. Énéi- 
kül iskolás tudomány marad a 
tanításnak minden szava.

Az az elmélet, melyet kisebb
ségi politikánk számára sok 
szenvedés, keserűség árán las
san-lassan kiérleltünk, lényegé
ben úgy szól, hogy amig ki
sebbségi életünknek, emberi jo
gainknak és nemzeti szabadsá
gainknak alapvető feltételeit meg 
nem teremtettük; amig az állam
hatalom birtokosaival lcörvona- 
laztatni nem tudtuk közös éle
tünknek jogi határait s nem si
került gazdasági érvényesülé
sünket a szabadverseny jegyé
ben megalapozni, addig politi
zálásunk csak igen szűk keretek 
között mozoghat, csak igen 
óvatosan vállalhat kockázatot, 
mert minden ellenzéki balsiker 
könnyen nemzeti vereséggé vál
hat a számunkra. Egyszerűbben 
kifejezve úgy szól a tétel, hogy 
nekünk előbb tisztába kell hozni 

ségül a kilencvenes évek elején, 
aki férjének hűséges és odaadó 
hitvestársa, kedélyének hullám
zásában igazi vigasztalója volt. 
Nagy Károlyné néhány évvel 
ezelőtt megelőzte a halálban 
férjét, aki ettől az időtől kezdve 
láthatóan elkomorodott és a 
munkában keresett enyhülést. 
Visszavonult családi életének 
derüjétkétIeánya,llonaésZsófika 
— az utóbbi dr. Feszt György, 
kolozsvári orvos felesége — 
és két fia, Károly és Géza 
nyújtották.

iskoláink, anyanyelvűnk, szövet
kezeteink, egész gazdasági és 
kulturális életünk életkereteit, 
mert csak akkor értük el a po
litikai egyenlőség színvonalát. 
Miután pedig ezeket csak a kor
mányzó hatalommal és az ural
kodó párttal segíthetjük meg
oldáshoz, nyilvánvaló, hogy tá- 
mogatnunkkellminden kormányt 
mely ezen a téren hajlandósá
got mutat jogaink elismeréséhez 
és igényeink kielégítéséhez.

Bármilyen világosan és egy
szerűen hangzik is ez az elmé
leti tétel, mondhatatlanul nehéz 
volt átültetése a gyakorlatba. 
Nehéz pedig azért, mert szinte 
megoldhatatlan feladat elé állí
totta a Magyar Pártot az a tény, 
hogy épen a liberálisok kor
mánya mutatott először hajlan
dóságot a kisebbségi jogok 
rendezésére. Az a liberális kor
mányzat, mely négy esztendőn 
keresztül kérlelhetetlenül sa
nyargatott és üldözött mindent, 
ami kisebbségi s főként ami 
magyar volt. Még sem haboz
hattunk. S a súlyos feladatot, a 
hallatlan erőpróbát, a Magyar 
Párt kialakulófélben levő szer
vezetei bámulatos eredményes
séggel oldották meg. Országos 
közhangulat ellen kellett felvenni 
a harcot s a magyar polgárság, 
a magyar falu népe csodálatos 
értelmességgel és érettséggel, 
bámulatos fegyelmezettséggel 
masírozott a kijelölt irányba. A 

számszerű eredmény az, hogy 
ami győzelmet a kormánypárt 
Erdélyben aratott, azt kizáró
lag és kivétel nélkül a Magyar 
Pártnak köszönhette. Győzött 
a paktumos lista az egész Szé
kelyföldön, győzött valamennyi 
magyar mezővároskában s a 
nagy városok közül is olyan 
fontos gócpontokon mint Arad, 
Szatmár, Marosvásárhely. Ahol 
pedig alul maradt, ott a kü
lönbség vagy csak nehány sza
vazat, mint Nagyváradon, vagy 
pedig különleges helyi körül
mények szerencsétlen össze
találkozása, mint Kolozsvárt.

Nem volt könnyű munka a 
magyarságot, mely amúgy is 
túlságosan hajlamos az ellenzéki 
magatartásra, épen amellett a 
kormány mellett harcba vinni, 
mely négy esztendőn keresztül 
annyi komoly okot adott az ellen
zéki állásfoglalásra. A siker igy, 
melyet a Magyar Párt elért, a to
vábbi siker biztos záloga. Meg
mutatta a Magyar Párt, hogy 
nemcsak hangzatok jelszavak 
szárnyán, nemcsak népszerű 
áramlatok irányában tudja vinni 
tömegeit, hanem a szél ellen is 
tud menetelni, az ár ellen is tud 
úszni, ha azt magasabb kisebb
ségi érdekei megkövetelik.

Ez nemcsak számunkra ta
nulság, kikben megacélozza 
kisebbségi öntudatunkat, hanem 
tanulság minden politikai párt 
számára ez országban minden 
irányzat, amely ezután Romániá
ban nem erőszakkal, hanem 
az alkotmányos formák tiszte- 
letbentartásával akar uralkodni, 
kénytelen lesz ezt a fegyelme
zett és öntudatos erdélyi magyar
ságot alegkomolyabbanszámba- 
venni. — Ez az első erőpróba 
nagy és maradandó tanulsága!
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KÜLFÖLD.
Bethlen Genfhen. A Népszövet

ség márciusi ülésén Magyarország 
pénzügyi kérdéseit Beihlen minisz
terelnök és Búd pénzügyminiszter 
fogják képviselni. Egyéb kérdések
ben valószínűleg Apponyi Albert 
gróf. Ez alkalommal tárgyalásra fog 
kerülni a pénzügyi ellenőrzés júniusi 
megszüntetésének kérdése is.

Még mindig napirenden .van 
a frankhamisítás. A hírhedt frank- 
hamisiiáái ügynek különösen két 
nevezetes újabb fejleménye van. 
Egyik a hamisítók németországi kap
csolatainak kérdése, mely hovato
vább mind jobban tisztázódik. A 
másik pedig a titokzatos Schulzenak, 
az egész ügy titkos mozgatójának 
leleplezése. Mindakettőről röviden 
értesítjük olvasóinkat. A németországi 
összeköttetéseket a francia detektívek 
inkább csak sejtették, mint tudták. 
Tulajdonképen Rába Dezsőnek, á 
Windischgraetz herceg szintén fogva 
levő titkárának vallomása az, amely 
határozottabb adatokat tartalmaz ró
luk. E vallomás szerint Windisch'raetz 
hercegnek közvetlen összeköttetése 
volt Ludendorff tábornokkai, a német 
fajvédők híres vezérével s érintke
zett Sackt tábornokkal is, a német 
vezérkari főnökkel, ók, Rába szerint 
szintén tudtak a frankhamisításról, 
mely egy közös monarchista moz
galom eszköze lett volna. A Rába 
vallomásában foglaltakat azonban a 
tábornokok határozottan megcáfol
ták s a német rendőri nyomozás 
sem derített ki semmit az állítólagos 
összeköttetésről. Ezért lehetséges, 
hogy ez az összeköttetés csak a 
Rába képzelődésében született, aki 
igy akarja a saját helyzetét mások 
rovására enyhíteni.

Sokkal érdekesebb a Schulze ki
voltának tisztázása, akiben sokáig 
Erzbcrger volt német kancellár meg
menekült gyilkosainak egyikét sej
tették, azon az alapon, hogy a gyil
kosok annak idején bujkáltak Ma
gyarországon is. Most kiderült, hogy 
a pénzhamisitási ügybe belekevere
dett és kézre most sem került Schulze 
egészen más valaki: egy kiváló gé
pészmérnök, aki kitünően ért a pénz
nyomó gépekhez. Hosszú ideig állott 
a szovjet-kormány szolgálatában, mint 
a pétervári állami pénznyomó inté
zet vezetője. Itt is foglalkozott már 
pénzhamisítással — hiszen a szovjet
kormány politikai módszereihez ez 
is hozzátartozik. Hamisított minden
féle európai pénzt, ezek között an 
goi fontot is. Sokkal jelentősebb 
azonban egy találmánya: egy olyan 

különös hamlsltógép, amelyen min 
den nagyobb nehézség és előké
szület nélkül lehet nyomni bármely 
középeurópai állású bankjegyét. Eze
ket már sikerült Schulzeról megálla
pítani a nyomozásnak. Schulze maga 
jelentkezeti Berlinben vallomástételre. 
Vallomásából kiderült, hogy a frank
hamisítás ügyében nem játszott je
lentős szerepet.

Egy sajnálatos fejleménye is van 
a frankhamisitási ügynek. Két volt 
tiszt nyílt utcán megtámadta Vázsonyi 
Vilmos budapesti képviselőt, aki a 
kormány megbuktatására irányzott 
ellenzéki hadjáratot vezeti. A me
rénylőket azonnal letartóztatták s 
börtönre is vetették. Mégis az ellen
zék a kormányt magát teszi felelőssé 
az éretlen cselekedetért s még he
vesebben. folytatja Bethlen ellen a 
harcot a legtulzóbb bal- és jobb
oldali politikusok közremunkálásával. 
Az ország közvéleménye azonban 
kitart a kormány mellett.

Németország a Népszövetség
ben. Németország a berni német 
követ utján beadta kérését a Nép
szövetség kötelékébe való felvétele 
iránt. A felvétellel kapcsolatban Né
metország részére helyet biztosíta
nak a Népszövetségi tanácsban ‘s 
az angol és francia mellé a német 
nyelvet is felveszik hivatalos nyelvül.

Lengyel rémképek. Lengyelor
szág hangulata a locarnói megálla
podás óta nagyon ideges. Ez egé
szen érthető is, mert a megállapo
dás Lengyelország nyugati határait- 
védtelenül hagyta, kelet felöl pedig 
állandó veszedelem fenyegeti: Orosz
ország. Ez az ideges hangulat ma
gyarázza a minduntalan elinduló rém
híreket. A legújabb az, hogy Ausztria 
katonai és politikai megegyezésre 
jutott Németországgal, mely meg
egyezés Lengyelországot alapjában 
fenyegetné. Osztrák részről azonnal 
a leghatározottabban megcáfolták a 
hirt s a cáfolatot el is kell hifi ni. 
Nem olyan Ausztria gazdasági s 
politikai helyzete, hogy ilyen álmo
dozásoknak átengedhesse msgáf. 
Hiszen szinte egyidejűleg járta be 
a világot újra az a többször felme
rült terv, hogy Ausztriát teljesen fel
osztják Csehország, Szerbia és Olasz
ország között, úgy, hogy valami 
Németországnak is jusson belőle. 
Ilyen körülmények között igazán el
lehet hinni Ausztriáról, hogy nincs 
egyéb kívánsága, minthogy béké
ben élhessen.

A francia pénzügyek. Sok hosz- 
szadalmas és kínos tárgyalás után 
végre eljutott addig a francia kor
mány, hogy adójavaslatait a kamara 
megszavazta. Uj adók segítségéhez 
kell folyamodnia a francia koimány-^ 

nak, hogy a frank további esését 
megakadályozza s uj véri önfsön a 
francia gazdasági élet ereibe. Pedig 
Franciaország győztes és gazdag 
állam.

Megnyitották a cseh parla
mentet. Megírtuk, hogy az uj cseh 
országgyűlés megnyitó ülését nem 
lehetett megtartani az ellenzék visel
kedése miitt. Jó ideig nem Is mer
ték újra kitűzni a megnyitást s hogy 
sejtésük nem csalt, a végre megtar
tón ülés eredményei igazolták. A 
gyűlésen olyan izzó volt a hangulat 
és olyan nagy a lárma, hogy csak 
ritkán és akkor is csak rövid időre 
lehetett csendet teremteni. Benes 
mégis elmondta beszámolóját, mely
ben a frankhamisitási üggyel is fog
lalkozott. Kijelentette, hogy az ügy 
Magyarország belügye, melybe bele
avatkozni nem kiván. Azonban bizo
nyos, hogy kapcsolat van a frank- 
hamisitás és a régebbi szokolhami- 
sitás között s ezért kérni fogja a 
szokolhamisitás kiderítését. Kijelen
tette végül Benes — s ez nyilatko
zatai közül a legnagyobb fontos
ságú — hogy hajlandó Magyar
országgal bármely pillanatban közép - 
európai biztonsági egyezséget kötni 
a Népszövetség ellenőrzése alatt. A 
szovjet elismeréséről nem nyilatko
zott Benes, bár a kommunisták sür
gették. Beszédét általában úgy fog
ják fel, mint a kisantant búcsúztatóját.

Hetvenkedés után fizetés. Mi
kor a télen Görögország megtá
madta Bulgáriát, bizony nem gon
dolt rá, hogy olyan gyorsan a kör
mére koppantanak. De bizony a 
nagy-antant visszaparancsolta a gö
rög csapatokat s a helyszínen meg
vizsgálta az ügyet. A vizsgálat ki
derítette, hogy Görögország a hibás 
s ezért kötelezték, hogy fizessen 
kártérítést, a búvároknak. Nem volt 
mit tennie, Görögország vállalta a 
parancsot s most fizet is. Sokszor 
kerül ilyen helyzetbe az, aki nem 
gondol előre.

Dr. Bifay Árpád 
tanárnak, a róm. kaili. Státus 
tanügyi előadójának kiváló 
fordításában és a Minerva 
{kiadásában most jelent meg 
hasábos román magyar szö
veggel az uj

„Magánoktatási törvény'*
A könyv lapunk utján is meg
rendelhető utánvéttel 30 Lei
ért, amely összegben a portó 
csomagolás és utánvétel! díj 
is bennfoglaltatik.
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Igpmásnaft mEnliBcsaiÉsÉuBl...
A múlt évben lapunk hasábjain 

egy kis vita folyt le arról a kérdés
ről, hogy illő és igazságos dolog-e 
a kisbirtokos falusi embert „paraszt" 
elnevezéssel illetni. A hozzászólások 
arra a megállapításra jutottak, hogy a 
.paraszt" szónak ma már bántó éle 
van s éppen azért nem helyes sem 
alkalom szerint, sem állandó megje
lölésként paraszt-nak nevezni a fa
falusi gazdaembert. Nem helyes kü
lönösen nálunk Erdélyben, ahol a 
falusi kisbirtokosok és földmivesek 
túlnyomó része székely eredetű, te
hát már a történeti osztályok fönn
állása idején is született nemes volt.

A paraszt a durva magaviseltü, 
goromba, hitvány embert illeti meg, 
akkor is, ha az illető külsőleg úri 
ruhában jár. Viszont a tisztességtudó, 
jóérzésü falusi népre ezt az elneve
zést csak sértésként lehet alkalmazni. 
Mert hogy is mondta az egykori 
enyedi professzor? „Nem az a pa
raszt, aki paraszt... hanem az a pa
raszt, aki paraszt 1“

Egyik derék és érdemes munkatár
sunk Jobb Dénes kisgazda (Homo- 
ródszentpéter) egy hozzánk irt le
velében visszatér az elhangzott vi
tára és újra tiltakozik az ellen, hogy 
a falusi népet könnyedén leparasz- 
tozzák. Reméljük, hogy ezt nem va
lami előfordult eset kapcsán teszi, 
hanem egy kis elmefuttatásképpen. 
Mi ugyanis úgy tapasztaljuk, hogy 
nehéz helyzetünkben mégis sokat le
vetkőztünk régi hibáinkból. Tanult 
osztályunk — nagyon kevés kivétel
lel — szereti, megbecsüli, létünk 
alapjának tekinti a falusi népet. Rá
jött arra, amit Jobb Dénes szóban- 
forgó írásában olyan szépen és vi
lágosan fejteget: „— Ha az értelmi 
osztály a kevésbbé értelmes föld
míves népet tanítani, irányítani akarja, 
azt lenézéssel, lekicsinyléssel és le- 
parasztozással el nem érheti. Azt 

testvéri szeretettel, egymásnak a meg
becsülésével és ami fő: jó példa
adással teheti meg. Csak ezek által 
lesz az egyesekből egy nagy egész, 
ami nekünk, magyar kisebbségnek, 
létkérdésünk. Hiszen, ha a dolgot 
vizsgáljuk, azt fogjuk látni, hogy a 
tanult osztálynak legnagyobb része 
közülünk, a nép közül való, apja 
anyja verejtékes munkája után küz
dötte fel magát azon állásra, amelyet 
betölt..."

Ezeknek a szavaknak az igazságát 
teljes mértékben elismerjük. De en
gedje meg a cikkíró, hogy azokból 
még egy másik igazságot is levonjunk.

A falusi kisgazdáknak — a fenti 
sorok értelme szerint is—szüksége 
van olyan emberekre, akik őket na
gyobb tudásukkal, szélesebb látó
körükkel irányítsák. És ezt első sor
ban azoktól lehet és kel! elvárni, akik 
a nép közül kerültek ki!

Kérdezzük tehát Jobb Dénest és 
az ő falusi gazdatársait, miért hú
zódnak attól, hogy fiaikat felsőbb 
iskolákban taníttassák? Miért nyugosz- 
nak bele abba, hogy szép, ősi isko- 
Iáinkból, a falusi gazdaemberek gyer
mekei kimaradjanak? Értjük az el
lenvetést: drága a taníttatás, bizonyta
lan a tanult emberek pályája. Az első 
dologban is, az utóbbiban is sok 
igazság van, de — merjük remélni 
— csak átmenetileg. A világ sorja 
másképen alakul, semhogy a tehet
séges, jóravaló, munkásembereket 
állandóan vagy csak tartósan is le 
lehetne szorítani a becsületes érvé
nyesülés útjáról. A mi helyzetünk
nek is változnia kell és pedig annál 
hamarább, minél inkább összetartunk. 
Hiszen hacsak egy évvel is pillan
tunk vissza: megállapíthatjuk, hogy 
a hatalom egészen másként néz most 
ránk, több jelentőséget tuljdonit ne
künk, mint azelőtt. Miért ? Mert látja 
egységünket, összetartásunkat!

Nos, ennek a belátásnak nö
vekednie kell, el kell érkeznie annak

az időnek, mikor gyermekeinket nem 
lökhetik félre azon a címen, hogy 
magyarok. A falusi gazdáknak tehát 
nem szabad kedvüket veszíteniük 
gyermekeik taníttatása iránt. Áldoza
tot kell hozniok azért, hogy mindig 
legyenek olyan tanult embereik, akik 
soraikból kerültek ki, velük együtt 
éreznek, őket helyes utón vezetik 
és a kijátszás, elnyomás ellen meg
védelmezik. (gy. dj

HÍREK.
A művelődési mozgalmak 

tudósítóihoz.
A művelődési rovatot annak 

idején készséggel nyitottuk meg 
a falu kulturális mozgalmainak 
ismertetésére. Az volt és ma is 
az a meggyőződésünk, hogy e 
rovat eseményei tartalmazzák 
kisebbségi életünk legértékesebb 
megnyilvánulásait. Serkentő és 
tájékoztató hatásukat állandóan 
tapasztaljuk. Most azonban el
jött az ideje annak, hogy e ro
vat további folyását is némi- 
képen szabályozzuk. Arra kér
jük kedves tudósítóinkat, hogy 
beküldött cikkeiket lehetőleg 
foglalják össze rövidebben. A 
sablonos, egyhangú, megszo
kott dicsérő jelzők elmaradhat
nak, mivel nincs meg az a ha
tásuk, amit írójuk vár tőlük. 
Ezekre a kérdésekre várunk 
tömör feleletet: Hol, mikor, 
milyen szervezet rendezett kul
turális előadást (színdaraboknál 
a darab címe és a szereplők 
neve). Célunk az, hogy az ese
ményeket, mint egy kulturális 
helyzetképet, frissen és válto
zatosan közölhessük. A rövidre 
fogott tudósitást mindenki szí
vesen elolvassa, mig a hosszú 
leírások kevés embert érdekel

Ertfélg legnagyabli Wi- fe nííl szöPEt gyíípi lerakta.
Raktáron tart nagy választékban gyári árakon mindennemű 
bel- és külföldi elsőrangú szövet és béléaárukat

Cim: Cluj—Kolozsvár, Str. Regina Maria (v. Deák Ferenc-u.) 4.
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nek. Tehát rövid, tömör Össze
foglalásokat kérünk!

Zenélő párna. Még el se érke
zett mindenüvé a rádió, máris gya
korlati alkalmazásának sokféle mód
ját eszelik ki leleményes emberek. 
Két angol mérnök feltalálta a zenélő 
párnát, amelyet ha fejünk alá helye
zünk, kellemes muzsikával ringat 
álomba. Az egyszerű készülék kerek 
viztömlőből áll, melybe szigetelt réz
drótok vezetik a hanghullámokat. A 
találmánynak állítólag a betegekre 
is jótékony hatása van, sőt a siketek 
is zavartalanul élvezhetik, mivel a jó 
hangvezeíő víz dobhártya nélkül is 
a fülbe juttatja a hangrezgéseket. 
Szerencsére az emberiség nagy része 
zenélő párna nélkül Is vígan elal
szik, ha ráesteledik, viszont aki ál
matlanságban szenved,‘aligha segít a 
világ legszenderitőbb muzsikája is.

Kalapláz Törökországban. A 
törököknek nem rég engedélyezte 
Kemál pasa a kalapviselelet s máris 
minden kalapszállitmányt megérke
zése pillanatában szétkapkodnak. 
Élelmes kereskedők természetesen 
elárasztják Törökországot az összes 
divatjamúlt kalapok formáival azon
ban a török gavallérok tetszését mé
gis a küriőformáju cilinder nyerte 
meg a legjobban. Egy boltiszolga, 
kit kalapárus gazdája cilinderrel aján
dékozott meg, sírva panaszolta, hogy 
a drága jószág nem akar úgy fény
ien!, mint a sétáló, uraké, holott a 
délután több mint egy óráig suvik- 
szolta.

Könnyek szigetén. - Tudvalevő 
dolog, hogy Amerika szigorúan ellen
őrzi a bevándorlókat. Éllis Island, 
az emberselejtező állomás, ahol or
vosok a ragályos betegségben szen
vedőket, gyengeelméjüket, a beván
dorló bizottságok pedig az anarkis- 
tákat és Írástudatlanokat nem enge
dik partraszállani, hanem visszairá- 
nyitják illetőségi helyükre. A könnyek 
és szenvedések megrázó szigetén 
sok szivet facsaró jelenet játszódik 
le. Egy asszony például, akit oda- 
künn szerető férje vár, hét gyerekkel 
érkezett meg. Az orvos kimondja, 
hogy a legkisebb ötéves leányt, mi
vel gyengeelméjű és fejlődésben 
visszamaradt, nem engedi be. Mit 
tegyen ez az anya? Áldozza fel a 
legkedvesebbet, mert a leggyengébb 
gyereke ? Menjen vissza vele és vál
jon el örökre a többitől és férjétől, 
épen most, amikor az apjuk vala
hogy megteremtette odaát egy jobb 
jövő lehetőségét? És .hova menjen 
vissza a gyerekkel ? Otthonuk nin
csen, hazájuk itt van, ahol az apa 
és férj várja őket. Mindezzel a bi
zottság nem törődik. Kimondják az 

Ítéletet és vissza a ketrecbe ; ott zo
koghatnak, amíg akarnak, a követ
kező hajó viszi őket vissza, ahonnan 
jöttek, semmi sem használ, sem zo
kogás, sem rimánkodás, sem pénz! 
Egy öreg házaspár Newyorkban élő 
fiához vándorolt ki, aki ottan föld- 
mives. Itt akarták tízévi távoliét után, 
hátralevő napjaikat eltölteni. Az or
vos a férfit, mint trachomást vissza
utasítja. Az öreg anyóka ijedtségtől 
dermedten hallja, hogy egyedül ma
radhat csak ott, férje megy a ketrecbe 
vissza. Mit tegyen ? hagyja cserbe 
élete öreg párját, vagy menjen vele 
vissza a biztos pusztulásba, amikor 
itt a közelben vár egy szerény, de 
meghitt kis fészek, melyet hálás gyer
mekük készített az öregek számára. 
És mindaz a remény, mely tiz év 
óta élt bennük, szétfoszlott 1 íme 
ilyen jelenetek játszódnak le abban 
az országban, amely magát a leg
keresztényebb országnak tartja.

Bankett két fejőstehén tiszte
letére. Anglia Belfast nevű városá
ban nemrégiben bankettet rendeztek 
két fejős tehén tiszteletére, akik az
zal érdemelték ki a kitüntetést, hogy 
a legtöbb tejet adtak egy év lefor
gása alatt gazdájuknak. Az ünneplés 
színhelyén diszistállót építettek, ide 
kisérték az ötéves tehenet hároméves 
„leányával". A bankett részvevőit a 
helyszínen fejt tejjel vendégelték 
meg.

Belgium legidősebb asszonya. 
107 éves és Kausinak hívják 
Belgium legidősebb asszonyát, aki 
ma is szemüveg nélkül olvas, a vi
lág minden eseménye érdekli, igen 
jó az étvágya és az álma, s kifo
gástalanul hall. Korán reggel ébred, 
tojás, tej, hús, sonka és csokoládé 
a tápláléka. Két gyermeke és számos 
unokája van. Tavaly a belga királynő 
is meglátogatta a tisztes matrónát, 
aki azt a óhaját fejezte ki derűs 
mosoly kíséretében, hogy még leg
alább 25 évig szeretne élni.

Találkozás a messzi távolban. 
A fezi kórházban fekszik egyik ki
vándorolt székelytestvérünk, aki a 
marokkói harcokban rokkanttá vált. 
Levelet irt hozzátartozói ak, melyben 
a harctér egyik megható jelenetét 
meséli el. A nff csapatok felett 
— írja levelében — egyik napon 
gólya keringett. Lelőttük, s a madár 
holtan bukott a földre. Jobb lábán 
gyűrűt találtunk a következő fel
írással: Ugrón János Székelykeresztur 
1915, 1916, 1917. Könny szökött a 
székelykatonák szemébe, s a gólyát a 
szülőföld üzenetének hírhozóját hő
söknek kijáró pompával temették el.

Pengő bélyegek Magyarorszá
gon. Magyarországon az üze

mek nagyrésze, az ipar és kereske
delem kezd áttérni a pengő számí
tásra, mely alkalomból a vasúti díj
tételeket is mérsékelni fogják. Már
cius elsején kerülnek forgalomba az 
uj pengő bélyegek, amelyeken a 
magyar korona, halászbástya, budai 
koronázó templom és Magyarország 
patronájának képei láthatók.

Mael Ferenc: Pirkad az égalj... 
cimü verskötete megrendelhető 
kiadóhivatalunkban Cluj—Kolozsvár, 
Str. Báron L. Pop 5. Ára bérmentes 
küldéssel 40 lei.

Nászút az emberevők közé. Egy 
fiatal jómódú angol házaspár, Roberts 
ur és felesége különös ötletre jöttek. 
Valami újszerűre vágyakoztak, ezért 
elhatározták, hogy nászúira Afrikába 
mennek a vad négerek közé. A 
szokatlan tervet csakhamar tett kö
vette s a fiatal pár ott bolyongott 
Afrika belsejében. Egy napon a 
menyecske valahogy messzebb el
távozott úti karavánjától és porfyázó 
vadak fogságába jutott, akik maguk
kal cipelték. Szerencsétlenségére 
emberevők közé került. Amikor 
megérkeztek vele falujokba, a vadak, 
hogy húsát zamatosabbá tegyék, két 
hétig jószagu füvekkel etették a 
szerencsétlen angol nőt. Mikor pedig 
a fogoly asszony vonakodott a jó- 
illatu, de legkevésbbé sem jóízű 
kosztot elfogyasztani, botütéssel 
kényszeritették rá. Tiz nap mullott 
el ebben a borzalmas rabságban, 
miközben a férj egész négertörzse
ket szerződtetett, hogy eltűnt fele
ségét felkutassák. Közeledett a nap, 
amikor az emberevők ünnepies for
mák között föl akarták falni az európai 
nőt. Előtte való este Robertsné zajt 
hallott ajtaja előtt. Az őrizetére ren
delt nők annyira nem tartottak szö
késétől, hogy mély álomba merültek. 
Zavartalanul eljutott tehát a kijárat 
elé, itt azonban egy óriás néger 
férfit látott maga előtt, aki husánggal 
elkábitotta a női böriönőröket, 
Robertsnét pedig felnyalábolta és 
eltávozott vele. Ez a vég — gon
dolta a szerencsétlen teremtés és 
elájult. Mikor magához tért, fegyver
ropogást hallott: férje segitőcsapata 
megérkezett a faluba. Az ember
evőket, elsősorban a néger óriási, 
összefogdosták és átadiák a bíró
ságnak. Robertsnét pedig elvitték 
Kapsladtba, egy ideggyógyintézelbe.

Köhögés, rekedtség, hurut ellen 
legjoon a valódi Réihy féle pemetefű
cukorka. Mindenütt kapható,

Vásárlásainál saját érdedében, 
mindig hivatkozzék a lapunk
ban olvasott hirdetésre!
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SBbeIMés! mozgalmak
Szép búcsúztató. A gyéresi mű

kedvelő ifjúság január hó 31-én az 
újoncok bucsu-báljának alkalmával a 
helybeli református egyház javára 
műkedvelő előadást rendezett. Az 
előadás alegteljesebb erkölcsi s anyagi 
-siker mellett folyt le. Szinrekerüitek: 
a „Hármasszö vétség „Dániel ne 
bőgj“ és „Sobri Jóska című egyfel- 
vonásos vígjátékok. Bár a szereplők 
mindenike felülemelkedett a falusi 
-műkedvelők színvonalán, egyik sze
replőt mégis külön névszerint ki kell 
-emelnünk. Nagy Gyula volt az, aki 
a .Dániel ne bőgj“-be ügyes moz
gásával, helyes hangsúlyozásával na
gyon kellemes benyomást lett a né
zőkre.

Csüdőtelke ünnepe. A csüdőtel- 
kei (Kisküküilőm.) 110 lelket szám
láló ref. gyülekezet 1926. január hó 
-31-én előkelő közönség jelenlétében 
tartotta meg uj harangjainak szente- 
lési ünnepélyét. Az alkalmi istentisz
teletet Adorján Oábor, a dicsőszent- 
mártoniak szeretett lelkésze tartotta, 
sziveket megkapó nagy lelki hatással. 
Dr. Ilyés Géza magyarkirályfalvi ref. 
lelkész esperes helyettes gyönyörű
séges imája után Kiss József hely
beli ref. lelkész ismertette a harang
beszerzés történetét és bezáró imá
val zárta be a magasztos ünnepet. 
•A vasárnapi iskolai ünnepélyen az 
elemi iskolai tanulók nagy értelem
mel és ügyességgel adták elő ör 
helyi J. „Ünnepnapok a vasárnapi 
■iskoláért*  és „Egy kis tévedés11 cimü 
valláserkölcsi színdarabokat. Szaval
tak Szász Erzsébet, Szász György és 
Béres Borbála, végezetül hozsánna 
'énekeket énekeltek az elemi iskolai 
tanulók. Tudósító.

Az ifjúság szereplésének ha
tása. Istvánházán, 1925. karácsony 
elsőnapján a vasárnapi iskolások 
•előadták örhelyi: „Kegyelmet ke- 
'gyelemért0 c. karácsonyi történetét. 
Utolsó jelenetnek az angyal a vasár
napi iskolások számára egy gazda 
gon megrakott karácsonyfát hozott 
s 10 drb. énekes könyvet. E vallá
sos színdarab mély benyomást tett 
a hallgatókra, úgy hogy ünnep har
madnapján az előadást még egyszer 
megkellett ismételni. A vasárnapi 
iskola karácsonyi szereplésének ál
dásos eredménye az, hogy a pres
bitérium a saját indításából 1926. 

Jan. 3 án tartott gyűlésében egy
hangúlag kimondotta, hogy feleke
zeti iskoláját újból felállítja s e 
végből az állam által jogtalanul el
vett iskola épülelét per utján is vlsz- 
szaveszi. Az előadás eredményeké- 
pen begyült összeg részben a ka
rácsonyfa feldíszítésére fordittatott, 

részben énekes könyvek beszerzé
sére fog fordittatni. Illesse elismerés 
és köszönet mindezekért a tisztele- 
tes asszonyt, ki a tanítás fáradtságos 
munkáját szives készséggel végezte. 

Nagykárolyi róm. katholikusok 
ünnepe. Az uj harangok megérke
zése alkalmából nagy ünnepségek 
voltak Nagykárolyban. 5 ezer ember 
és lovas bandérium kísérte be a ha
rangokat az állomásról. A hatalmas 
népességű egyházközség nagy elő
készületeket tesz a harangok fölszen
telésére.

A szovátai róm. katholikus if
júság. A szovátai róm. kath. ifjúság, 
a róm. kath, tanítók javára, 1926 
január 16—17 én szindarabos bált 
rendezett. Szinrekerült a Betyárken- 
dője népszínmű 6 felvonásban. Mind
két este zsúfolásig megteli a község
háza nagyterme. Szereplők nevei: 
Szőcs Berta, Damokos Antal, Ko 
vács Károly, Bokor Sándor, Kele
men Anna, Ágoston Károly, Hajdú 
Lína, Tódor Mihály, Damokos Eliza, 
Damokos Mariska, Hegyi Albert, Bo
kor Tóni, Demeter Zsiga, Kiss Már
ton. A szereplők nagyon jól meg- 
állták helyüket. Színdarabot rendezte: 
Zárug Jánosné tanítónő.

„A kintornás család" Magyar- 
fodorházán. A magyarfodorházai 
ref. ifjúság dec. 26 án nagy erkölcsi 
és anyagi siker mellett adta elő Tóth 
Ede „A kintornás családiját. Ez al
kalommal is úgy, mint máskor (A 
falu rossza, A betyár kendője, az 
igmándi kispap, A tolonc előadása
kor} nagy érdeklődés előzte meg az 
előadást a vidék részéről is, ame
lyet teljesen kielégített a kitünően si
került előadás. A szereplők: Tussai 
Farkas, Benkő József, Tussai Ágnes, 
Benkő Miklós, Tussai llus, Vass 
Gyula, Tussai István, Topái Feri, 
Szabó Ilona, Horváth Feri, Laksz 
Eszter, Jakab Jóska, Szabó Lujza, 
Dorogi Eszter, Laksz Lajos és Bíró 
Misi mind derekasan megállták he
lyüket. Az estély tiszta jövedelme 
amelyet Szabó György, Kovács Géza, 
ifj. Tassai Ferenc, Pócs István urak 
felülíizetései is gyarapitottak 1780 
lei egyházi célt szolgált. A betanítás 
és rendezés nehéz és fárasztó mun
káját Szabó Dénes lévita-lelkész vé
gezte.

Gépészkovács,
| nős, kerestetik április 1-i belé-
j pésre, szivógázmotoros malom-
| nak, molnár és fűtővel való ve- 
l zetése mellett gazdasági kovács 

munkák végzésére.

Cím: a kiadóhivatalban.

MEZŐGAZDASÁG. 

ÖhőPhizlalás burgonyával. 
(Egyúttal felelet eziránti kérdésre).

Egyik olvasónk írja, hogy vagy 8 
vagon apróburgonyája te« mett s kérdi 
miként használhatja fel azt az állatok 
etetésére, főként pedig ökrök hizlalá
sára. Közérdekű lévén a dolog e 
helyen adjuk meg reá a feleletet

A burgonyát nyersen főzve vagy 
párolva "etetjük, de utóbbi előkészí
tések csak a sertésnél mulhatatla- 
nok, mig ellenben a többi állatok
nál csak akkorszükségesek, ha igea 
sok burgonyát etetünk, mert a nyers
burgonya kevésbbé természetszerű 
s könnyen kólikát, hasmenést, elve
télést okoz. Főzni vagy párolni 
ajánlatos továbbá a burgonyát akkor 
is, ha rothadt, vagy ha a héja a nap
tól megzöldült, mely esetben jónak 
mondják tölgymakkal vegyest való 
etetését A főzés, párolásnál termé
szetesen elöntjük azt a vizet, mellyel 
az történt, mert annak igen rossz az 
ize s azonkívül solaint tartalmaz. Csi- 
rás burgonyáról eltávolítjuk a csirá
kat. Izjavitóui pedig sózni célszerű 
úgy a nyers, valamint a főtt burgo
nyát is.

A burgonya főfogyasztójának a 
sertést mondhatjuk s pld. Német
országban hasonló szerepe van a 
párolt burgonyának a süldő és ser- 
téshizhlásnál, mint nálunk a tengeri
nek, az adagnagyságot pedig 60—100 
kg bán állapítják meg a német hiz
lalók 1000 kg. élősúlyra naponta s 
emellett maradnak a hizlalás végéig. 
A burgonya azonban nem lehet egye
düli tápláléka a hízóknak, hanem 
azonkívül mást is kell velük etetnünk, 
de hogy mit, az attól függ, hogy sül
dőt, vagy idősebb senést hizlalunk-e 
mely két állatnál fehérjeszükséglet
ben rejlik a különbség. Ugyanis a 
süldőnek lefölözött tejet s árpa vagy 
tengeri darát, vagy ha tejünk nincs, 
olajpogácsát, lóbabot, korpát s da
rát kell adnunk, mig ellenben az idő
sebb sertés beéri tisztán csak dará
val is. Malacok s tenyészsertésekkel 
azonban kevesebb burgonyát etetünk, 
mert azoknak csekélyebb a tápszük
ségletük s mert a malacok csüngő- 
hasuakká válnak a sok burgonyától, 
valaminthogy Lehtnann kísérlete sze
rint, melynél 126 napig tisztán csak 
burgonyát etetett malacokkal, az an
gol betegség is jelentkezik náluk, 
mely betegség Németországban tény
leg azokban az években szokott 
nagyobb mérveket ölteni, amikor 
igen sok burgonya terem.

A sertés után a szarvasmarha 
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fogyaszthat legtöbb burgonyát, de 
annak már rendesen felaprózva s 
’/g annyi súlyú szalma szecskával 
keverve adjuk, célja lévén a szecská
nak rágás előmozdítása s az, hogy 
visszatartsa a burgonyát az emésztő
csatornában. Az adagnagyságot pe
dig úgy állapítjuk meg a marhánál, 
hogy a hizókr.ak esetleg 60 kg. nyers 
burgonyát is adunk 1000 kg. élő
súlyra s naponta, amikor azonban 
nern szabad az adagolásban olyan 
takarmánynak szerepelni,melyek szin
tén izgatják a belet vagy amelyek 
hashajtólag hatnak (pl. melász, mos
lék, repcepogácsa, malátacsira), ha
nem inkább olyanoknak, melyek 
mintegy megvédik a bélnyálkahártyát, 
amit különösen a lenmagról s len
magpogácsáról tapasztalunk. A fejős
tehenekkel nyersen csak 20—25 kg 
burgonyát etethetünk 1000 kg élő
súlyra naponta, mert máskülönben 
rossz ize lesz a tejnek; ha tehát 
többet akarunk etetni, akkor okvet
lenül párolnunk kell a burgonyát. 
Ugyanennyire célszerű az adagot a 
jármosökröknél is megszorítani, mert 
azokat elpuhitja a sok burgonya s 
még inkább megszoriijuk az adagot 
a növendék marhánál, sőt egy éven 
alulival egyáltalán nem etetjük.

A juh a harmadik helyet foglalja 
el a burgonyafogyasztásban s az 
adag a hizójuhoknál 40 kg-bán, te- 
nyészjuhoknál azonban csak 35 kg- 
ban állapítható meg lCOOkg élősúly 
után s naponta, de e tekintetben 
sokat határoz a fajta, mert az angol 
juhok mintegy kivetkőztek a juh 
eredeti természetéből s a marhához 
váltak hasonlóvá. Bárányokkal fél
éves, sőtmerinóbárányokkal csak egy
éves kor után etessünk kevés bur
gonyát.

Az igáslónál annyira bevált a pá
rolt burgonya etetése, hogy Német
országban több gazda beszüntette a 
burgonya- idény alatt az abrakolást.

Kártérítés a hivatalból kiirtott 
állatokért. 1926 január l-ével lép
tek életbe az uj állattenyésztési tör
vények. Ezek szerint minden tenyésztő 
olyanfajta apaállatot tarthat, amilyent 
akar. Más gazdaságoknak is hasz
nálatba adott apaállatokat azonban 
bizottsági vizsgálat alá kell vetni, 
amely az alkalmas állatokról „tenyész
tési bizonyitványt" állít ki. A ren
deletek továbbá megállapítják azokat 
a módozatokat, amelyek mellett az 
állattartó gazdák hatóságilag kiirtott 
állataikértkártéritésre igényt tarthatnak.

Szigorú büntetéssel sújtják a 
borhamisítókat. A földmivelésügyi 
minisztériumban most készült el 
,a bortermelésben és a borkereske
delemben előforduld hamisítások 
leküzdéséről*  szóló törvénytervezett 

törvényjavaslat fenntartja a törkölyből, 
seprőbőlésmazsolából való borkészí
tés szigorú tilalmátésa büntetésül kiró
ható birság összegéi tizezerlejről öt
venezer lejre emeli fel, sőt visszaesés 
esetén hat hónapi börtönbüntetést 
is állapit meg. Az uj szesztörvény 
rendelkezései szerint borkereskedők 
semmilyen formában nem foglal
kozhatnak szesz és szesztermékek 
forgalombahozataiával. A törvény
javaslat részletesen felsorolja a bor- 
javitás címén megengedett eljáráso
kat, s azokat, melyek szigorúan tiltva 
vannak.

Állatárak.
Kolozsvár; Vágótehén 16—17, 

vágóökör 18, hizottökör 20—22, 
növendékmarha 16, bivaly 13 lej 
kg.-ként élősúlyban. Szopósborju 
1500 lej darabonként.

Brassó: Export ökör 23—26, ser
tés 32—36 lei kg.-ként élősúlyban. 
Igás ökör 7-10 000, ló 3—10.000, 
luxus ló 14—20.000 Isi darabonként.

Piaci árak: Marhahús levesnek 
28—30, marhahús pecsenyének 38— 
40, sertéscomb 44—50, zsirszalonna 
54, zsir 72 kg.-ként, tojás 2 20—2’50 
drb.-ként, csirke 90—130 lei 
páronként.

Gabonaárak.
Búza, Erdélyben 950—960, Bánát

ban 920—930, Bsszarábiában 1020— 
1050. Takarmányárpa Erdélyben 
500—520, Bánátban 480—500. Sör
árpa 650. Zab Erdélyben 550—560, 
Bánátban 530—540. Rozs Erdélyben 
700—720, Bánátban 650-680. Ten- 
geri Erdélyben 420—430, Bánátban 
380—390 lei mázsánként. Lóhere 
55—60, Lucerna 55 — 58 lei kg.-ként. 
Burgonya 1800—1900. Kendermag 
680—690, pogácsa 350—400. Len
mag 1200—1250, pogácsa 650, 
Tökmag 1250—1300, pogácsa 700— 
750, Napraforgómag 900, pogácsa 
600—620. Fehérbab 450—480, tarka
bab 700—750, lencse 1200—1300, 
borsó 550, bükköny 600—700, repce 
1300—1400, vad repce 450—500 lei.

Valuta jegyzések.
Kolozsvár, 1920. február 22-én

1 dollár = 232—234 L
1 font sterling — 1140—1145 ,
1 svájci frank = 45'30—45’40,
1 arany márka =54 „
1 francia frank = 8’45—8 55 ,
I líra = 9.50-9 55 ,
1 cseh korona = 6’95—6 98 ,
1 dinár =4
1 osztr. shilling = 33—3315 , 

302—305 magy. K = 1

SZÖVETKEZET.

Rsszonyahhoz szálunk 1
őszinte örömmel olvastam a Ma

gyar Nép mullheti cikkét, amely na
pirendre tűzi azt a kérdést, hogy a 
magyar asszonyok tevékenységét,, 
hozzáértését ésjótulajdonságsit,hogy 
lehetne hasznosítani a szövetkezeti 
mozgalom erősítésére

Mindössze 5 éve vagyok szövet
kezeti elnök és 3 éve ügyvezető. 
Minden tartózkodás nélkül bevallha
tom, hogy ezt a tisztségeimet egy 
nőnek köszönhetem. Amikor a hely
beli eklézsia lelkészének megválasz-. 
tottak, kevésbé ismertem a szövet
kezeti mozgalmat. Ili, községemben 
közel 20 esztendeje működik egy 
Hangya-szövetkezet, amikor azonban 
elfoglaltam uj állomáshelyemet, a 
helyi társadalmi viszonyokról, mint 
régi jó ismerősöm, a kurátorunk adott 
felvilágosítást. Ö bizony haragudott 
akkor a szövetkezetünkre, pedig évek 
hosszú során át igazgatósági tagj a 
volt, de egy-két évvel ezelőtt, valami 
kicsinyes személyi okokból, kibuk'- 
taiták. Mikor háztartásomat beren
deztem, nemcsak engem, hanem még 
a feleségemet is valósággal befolyá
solt, hogy ne vásároljunk a Hangya 
szövetkezettől, mert olt minden drá
gább, rosszabb, mint a közelünkben 
levő elég jó formájú szatócsüzletben. 
Mi engedtünk is ennek a befolyás
nak, a Hangyának hónapokig a tá
jára sem mentünk, mig egy puszta 
véletlen „Sauliból „PáU-t nem csi
nált belőlem.

A nyári iskolai szünidő alatt a fe
leségem nővére, aki a szomszédos 
vármegye egyik községében tanítónő, 
egyben szövetkezeti könyvelő is, 
jött hozzánk néhány hétre látogató
ba. Valósággal megboíránkozoít, 
hogy én, mint a helybeli református 
eklézsia vezető papja, nem a Hangya 
szövetkezettől szerzem be a háztar
tási és gazdasági portékákat. Először 
szóval kapacitált, hogy változtassam 
meg nézetemet, azután mikor ez nem, 
használt, egy igazán komoly gyakor
lati kísérletre határozta el magát. Elő
fogott engem és feleségemet s az 
éléskamra alapos szemügyrevétele 
után összeírta, hogy mire van hir
telen szükség, amiért a boltba kell 
küldeni. Valami 15—20 féle cikket 
irt fel s elindult ismeretlenül a faluba,, 
a bevásárlási körútra. Nem vitt ma
gával csak egy fiatal, az elemi isko
lából kikerült értelmes gyereket, aki 
nálam is olyan bizalmi állást töltött 
be. 2—3 napon át tartott a bevá
sárlási körút, minden csomagra rá
írták, hogy melyik milyen boltbö’



1925. Febr. 27.

való, melyik a szövetkezeti poriéira;*;  
mikor aztán együtt voltak az árucikkek, 
ismét összeült a családi tanács és a 
sógornőm igazán csak akkor bori- ; 
tóttá rám a vízasiepedőt. 7,

Kezdtük a cukorra!. Az árban nem 
volt különbség, de mikor azután 
előkerült a mérleg, kisült, hogy .egyik 
szatócsnál 2 deka, a másikrái, csak 
1'5 deka hiányzott a kilóból. És igy 
tovább, legnehezebb dolog volt a 
karton- és csipkeíéléknél, itt a két 
asszony órákig eivitatkozott, míg 
végre a legelső próbamosás után a 
sógornőm álláspontja győzött. Ilyen 
kézaelfogható érvek előtt természe
tesen kénytelen voltam meghajolni, 
beléptem a szövetkezet tagjai közé, 
azóta csak onnan vásárolok, a leg
közelebbi közgyűlésen pedig a köz
bizalom az elnöki székbe ültetett. 
Ekkor nskifeküdtem a szövetkezeti 
ügy tanulmányozásának, járatok sző 
vetkezeti lapokat, — külföldieket is 
— úgy hogy 3 évvel ezelőtt nyugodt 
lélekkel elvállalhattam a szövetkezet 
ügyvezetését is.

Mindezt az asszcuyi rábeszélésnek 
köszönhetem, sógornőm tárgyilagos 
érvelésének. Ma már a kurátorom 
is helyet foglal velem együtt az 
igazgatóságban. Ö is megtéri.

Éppen ezek miatt örömmel üdvöz
löm azt a mozgalmat, amelynek célja 
az asszonyoknak fokozottabb mérvű 
bevonása a szövetkezetek életébe, 
a szövetkezetek ügyvezetésébe.

A külföldi szaklapok, amelyek 
ezzel a kérdéssel foglalkoznak, nem 
kívánják a mostani gyakorlat és szo
kás tulon-tul gyökeres megváltozta
tását, fenekesiől való felíorgatását. 
Minden komoly tényező csak lassú, 
a helyzet alapos ismeretén nyugvó 
átalakulást kíván. Egyik tekintélyes 
németnyelvű szövetkezeti lap, a „Die 
Oenossenschaft", például az asszonyt’ 
munkát kétféle képpen külöbözteti 
meg: „kis munka", „nagy munka",, 
vagyis szükebb és iágabb körű te
vékenység. Ez annyit jelent az én 
felfogásom szerint, hogy külföldön 
is tisztában vannak azzal, miszerint 
háziasszonyainak helye van nemcsu- 
pán a szövetkezeti eszme népszerű
sítése körüli munkában, de egyúttal, 
ahol arra igazi rátermett egyén van, 
a szövetkezetek vezetésében is.

Külföldön, ahol tulnyomórészben 
városi szövetkezetek vannak, ahol a 
taglétszám igen nagy, a szervezet is 
különbözik a mi kis taglétszámú fa
lusi szövetkezeteinktől. Ott például 
aközgyülést nem a tagok összessége 
alkotja, hanem a tagok által a lét
szám arányában, körzetenkint válasz
tott megbízottak. Minden körzet — 
mondhatni minden fiók — az apró- 
cseprő, sőt még a súlyosabb pana
szokat is saját hatáskörében orvo-

Nép

^■olja, amiknek összegyűjtésére, elő
terjesztésére kétségtelenül legalkal
masabbak az asszonyok, — a bolt 
naponkénti bevásárlói, mindennapos 
látogatói. Sőt mi több, talán ók a 
legalkalmasabbak arra is, hogy meg
felelő tanácsoi adjanak a panasz tár
gyát képező sérelmek kiküszöbölé
sére.

Ilyen szervezeti beosztás mellett 
minden utcának, minden körzetnek 
meglehetnek a maga bizalmi asszo
nyai, akiknek legfőbb hivatása a ta
gokat nyilvántartani, ellenőrizni azt, 
hogy ki a hűséges bevásárló, azokat 
a tagokat is, akik keveset vagy sem 
mit sem vesznek a szövetkezettől, 
akiket a német humorosan .papiros
katonáknak" nevez. Egyszóval van 
bőséges szerepe a női megbízottak
nak, ők tevékenykednek a propa
ganda terén is, gyűléseket rendez
nek, közreműködnek a hivatalos lap 
asszonyokat érdeklő rovatának szer
kesztésében, tanulmányi kiránduláso
kat szerveznek a nagyobb szövet
kezeti üzemek megtekintésére stb. 
Van bőven az arra rátermett sző 
vetkezeti asszonynak munkája.

Ámde ahány ház, annyi szokás, a 
mi kis taglétszámú szövetkezeteinket 
nem tehet a nagy taglétszámú kül
földi szövetkezetek kaptafájára rá
húzni, mindamellett nem tartjuk kizárt 
dolognak azt, hogy arra rátermett 
asszonyainkat ne használjuk fel a 
szövetkezeti mozgalom mélyítésére, 
a szövetkezeti szellem fokozottabb 
felébresztésére. Erre nézetem szerint 
is legalkalmasabb mód az, ha egy
két arra rátermett háziasszonynak 
helyet adunk úgy az igazgatóságban, 
mint a felügyelőbizottságban.

IC O. 
ref. lelkész, 

szöv. ügyvezető-elnök.
snnkosrvr-

Balg?, oM oh nélkül szentsed I 

Hadüzenet ess mindennapos feefEgség e!Un.
Lapunk ő.-ikszámábanlsmer- 

tettiik a sérvbajosok testi-lelki 
szenvedéseit, leírtuk egy ope
ráció lefolyását. Folytatjuk 
azzal, hogy ml történik az 
operáció után.

Az operáció napján még érzünk 
egy kis égő fájdalmat a műtét he
lyén, mint mikor borotvával magunk
ba vágtunk; a fordulással másnap, 
harmadnap bizony még van egy kis 
baj, de mindennél gyötröbbnek ta
láljuk az éhségrt. mert bizony első 
nap semmit s a következő egy-két 
nap keveset (lej leves) szabad en
nünk. De három nap múlva már 
lábra állhatunk, (láttam egy kövér 
embert, aki másnap megtelte) ehe
tünk, ihatunk (s meg is tesszük jó
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étvággyal) t a 10—-12 ik napon me
hetünk gyógyultan haza. S íme, — 
bár" húz a honvágy az elhagyott ott
hon feié, mégis — csodálatos, de így 
van — olyan lssan szedjük ma
gunkra a rég levetett ruhát, tipegünk- 
topogunk (egy kissé hencegünk is 
visszanyeri erőnkkel) s olyan nehe
zen válunk el a rettenetesnek mondott 
helytől: a kórháztól, az igazán ked
ves nővérektől, a még ottmaradó 
beteg társsktól, apró örömeink és 
szenvedésetek osztályos társaitól s * 
olyan meghatva lépünk ki a kapun. 
Nem is csoda, mert sehol, da sehol 
olyan testvériességet, olyan együttér
zést, annyi önzetlen indulatot ebben 
a gonosz világbsn nem tapasztal
hatunk, mint itt. Meglepő, megható, 
hogy vigasztalja, hogy emeli, hogy 
ápolja, ételi, szolgálja az ember az 
ő embertársát, szívesen,, kényszerí
tés nélkül, éjjel ésx nappal. Ezt el 
sem hiszi, aki nem látta. Természe
tesén nem az extraszobás, finnyás 
betegekről, de a közös kórtermek 
hkóiról szólók.

Falukon mégis olyan rettenetes hí
rük van ezeknek a kórházaknak, úgy, 
hogyha egy szegény beteg rá is 
szánná magát, hogy az otthoni tu
datlant — sokszor épen életveszé
lyes kezelés, kuruzslás helyett (pók 
háló, lótrágya s más effélék is sze
repelnek a falusi nép gyógytárában) 
a gondos, szakszerű kórházi ápolást 
válassza, a házastárs, a rokonok, 
komák, jó szomszédok megfélemlítik 
s visszatartják jajgatásukkal: „Óh 
ne menj el, ne ölesd meg magad; 
ott halsz meg; ott temetnek el ide
gen helyen; íme ez és ez a sógor 
sem jött haza sohal. .."

Természetes, hogy nem jött, mert 
mikor már bement is félholt volt, 
akin semmiféle tudomány nem segít
hetett már.

A sérvbajosok is rendesen ilyen
kor tnsnnek, illetve vitetnek — 
kórházba: több napos kizárt sérv
vel, ágyékukban nagymennyiségű 
savóval; ami még hiányzik a halálig, 
azt megteszi a rázós ut, a döcögős 
szekér.

„Aztán drága is a kórház, ^nem 
bírjuk, nem bírjuk a költségeket ?“ • - 
szokták jajgatni. — Bizony drá' 
atyámfici 1 — egy hónapi ottai 
kodás egy III. osztályban fizetéses 
betegnek egy állami kórházban majd
nem annviba kerül, mint leányunk
nak egy hitványabb ünneplő ruha : 
físr lein is felül 40 forinttal 11 
Ha választani kell az eladó leány 
ünneplő ruhája meg a szegény csa
ládfenntartó egészsége közölt, te
gyen úgy c ? mégis csak az ünnclő.

El tehát a gyáva {ételemmel is, 
mely eltölt egy kis természetellenes 
alvás, egy kis vágással szemben
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annyi embert 1 Ma az összes tudo
mányok között talán a sebészet a 
legfejlettebb, egy sérvoperáció pe
dig a sebészetnek is talán legköny- 
nyebb feladata. Ezenkívül a sebész
orvosok a világ legjobb emberei is ; 
máskép nem töltenének el egy egész 
életet a legocsmányabb munkában, 
az egészségre ártalmas cloroform- 
gázas levegőben, hanem áttérnének 
az orvosi tevékenység más terére. 
Láttam többször, mint ragyogott a

A magyar könyv.
A magyar könyv ma szent testamentum, 
Élő ige, templomi zsoltár.

Ahol ma magyar könyvet lapoznak, 
Urasztal az, áldozafolfár. 
Mindenkire, aki áhítattal 
Nyitja szét ma a magyar könyvet, 
Láthatatlan, égi palást borul . . .

És papja lesz a jövendőnek, 
Aki betűről-betűre viszi 
Gyerekszemek kiváncsi útját, 
Hogy a beve'gzett golgotás múltból
A hitet merni megtanulják.

És ne szégyelje'k anyáik nyelvét, . . .

Csak úgy fog felszáradni a könny,
Ha lesznek közöttünk apostolok,
Ha biblia lesz a magyar könyv . . .

Mael Ferenc.

Lóvéiéi székelyek.
Mikor ezen képeken látható nép

viseletet szemlélem, lelkem megtelik 
hittel, reménnyel és szeretettel. Hiszem 
azt, hogy az a nép, mely ősi vise
letéhez — a gyári rongyok helyett — 
ily görcsösen ragaszkodik, hitében és 
nyelvében is örökre élni fog. Biztat a 
remény, hogy azon erkölcsi posvány- 
ból, melybe a világháború az’ egész 
emberiséget sülyesztette. tisztán, dia
dallal kerül Id s ősi öltözetével együtt 
megőrzi ősei tiszta erkölcsét is s ami 
szennyet a mai korral kapott, azt le
mossa magáról. Fajom iránti szerete
tem szent tüzére olaj ezen festői nép
viselet szemlélése.

Lövétén nem történik meg az, hogy 
pár évi szolgálat után a leány tolla
sán 8 faját megtagadó viseletben jöj

mi áldott kezű és áldott szivü ope
ratőrünk arca egy-egy nehezebb 
sikerült műtét után, (a sérvoperá
ciók sikerültében előre is biztos 
volt), hogy adott saját zsebéből pénzt 
egy szegénysorsu betegnek tápláló 
készítményekre.

Óh mennyit nyerne nemzetem 
munkaerőben, ha hallgatnátok reám, 
ha szavam nem lenne pusztában 
kiáltó szól

O . . . ő.

jön haza, sőt városon is megtartja 
ezen viseletét, mit csaknem teljesen 
a szövőszéken — osztovátán — maguk 
készítenek. A fiuk közül sem akad 
egy sem, ki az ittenitől eltérő vise
letben járna. Legtovább csak ezen 
festőién szép bunda helyett készíttet
nek többen pósztó mellényt.

Erős hitem, hogy ennek köszönheti 
a magántulajdon olyan tiszteletben- 
tartását is, mely szinte példátlan egy 
ilyen 4000 lélekkel biró községben. 
Ennek bizonyítására elegendő az, 
hogy sok helyen a szalonna bekerí
tetten telken záratlanul lóg a csűrben, 
a kimosott ruha éjszaka is a spárgán 
marad kutya és kapu nélkül s az ide
gen utas is áruval megrakott szekerét 
egész éjszakára is nyugodtan hagy

hatja magára. Megtörtént, hogy egyik 
helybeli kereskedő áruját, kinek lakása 
üzlethelyiségétől távol volt, éjjel érkező 
fuvarossá lerakta a bolt elé az utcára 
s reggel is érintetten volt minden.

Ez egy olyan szép tulajdonság a 
mai időben, amikor igen sokan még 

' a vezetők között is „enyém és tied" 
között nem fudnak különbséget tenni, 
melyre községem jóravaló népével 
együtt én is büszke vagyok. A fenti 
szép jellemvonások biztosítékai annak, 
hogy pár év alatt a művelődés terén 
is elfoglalja az őt méltán megillető 
helyet. Molnár L.

______

SzfizBsztBniiBs adomáit.
Egy régi, régi újság, a „Regélő" 

I840.-Í évfolyamában a következő 
tréfákat közölte. (Akkor az ilyen 
tréfák, mint az alábbiak is, nagyobb 
jelentőségűek voltak a lap tartalmá
ban, mint manapság s nemcsak 
véletlenül és apró betűkkel közölte 
a szerkesztő, de lényeges része volt 
a lap szellemi részének. Ugylátszik, 
akkor jobban megbecsülték a jó
kedvre derítő tréfákat s nem voltak 
annyira besavanyodva az emberek, 
mint ma.)

De beszéljenek maguk a tréfák:

A szamár pék.
G. városában, egy a szamárról 

elnevezett kocsma szomszédságában 
lakott X. pékmester. A péket ép 
ezért a közönség rövidség és a 
könnyebb megismerhetés szempont
jából egyszerűen csak „szamár pék 
nek nevezte. Ez a különben derék 
pék egyszer, mint vádlott került a 
városbiró elé. A városbiró, aki külön
ben megrögzött ellensége is volt a 
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péknek, hogy mégiobban ingerelje 
a vádlottat, személyi adatainak fel
vételekor, ezt a kérdést imézte hozzá:

— ön a „szamár-pék ?“
A pék úgy tett, mintha nem hallotta 

volna a bíró kérdését, mire a város
bíró egészen közel állott melléje, a 
füléhez hajolt s még hangosabban 
kérdezte:

— Ön a szamár-pék?
Erre azonban a pék már nyugodt 

fölénnyel válaszolt:
— Nem, én csak a szamár mel

letti pék vagyok.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK

J2 w denklnek !
Ha valakinek, aki erre jogo

sult volt, mert múlt évi előfize
tését 1925. december 31. előtt 
rendezte, a naptárja nem érke
zett meg, azonnal értesítsen min
ket erről egy levelezőlapon.

M. J. és Sz. Z. Istensegits, M. E. Nagy
szeben, S. Zs. S., K. Zs., K. E. és S. A. 
Márkod, V. E., M. L., B. Zs. és B. J. AI- 
bls, H. Gy. és Z. L. Rév, P. K., H. I. és 
Ifj. S. J Rév, K. J. Nyárádszentmárton, A. 
M., Zs. K. és G. K. Cslkdánfalva, B. B. 
és L. A. Berettyószéplak, ifj. V. M., K. K., 
tfj. S. J. és B. F. Pete, P. L. K. Kaplossy, 
özv. T. K-né Ko vászna, H. A. és ifj. Sz.
J. T. Körtvélyfája, P. B. és D. D. Kézdi
szentlélek, B. K. és Cs. S. Esztelnek, Sz. 
1. és T. 1. Ötvösd, K. L. Szatmár, F. L. 
2512-es, Cz. M. Mezőfény, H. A. Klsira- 
tos, Sz. J. Marosugra, Sz. A. Kflküllőpócs- 
falva, T. L. Zilab, ifj. M. F. Nyárádcsik- 
falva, F. M. és B. A. Sztancsafalva, T. S. 
és J. A. Magyarszentmárton (folyó év vé
géig még 30 L), S. L. és B. J. Borossebes, 
V, B. Buzásbesenyő, Gr. F. és B. M. Tor- 
dos, S. J. M-é Csikpálfalva, K. A. Gyeke,
K. 1. Harasztos, M. A. Medgyes, B. I. Va
dász, Sz. S;. Marosszentkirály, H. F. Ma
gyarkecel, Ö. A. Bürgezd, K. P. Mosnicza, 
1. Gy. Mahoning—Amerika, S O. é3 ifj. 
B. S. Erdőgyarak, K. S. Magyardécse, V. 
B. Árkos, B. M. Kissolymos, Sz. Fr. So
mosé, K. J. Csegez, Ü. J. Homoródszent- 
pál, O. P. és P. J. Retteg, N. Gy. Maros- 
keresztur, B. J. és ifj. K. L. Sződemeter, 
D. a. Csomakörös, P. J. és J. F. Lisznyó, 
S. D. és T. A. Csekefaiva, T. 1. Mező- 
veresegyháza, S. 1. Székelyszenterzsébet, 
V. G. Kisbábony, V. P. Bégahosszapatak,
H. J. Turterebes, T. I. Marosludas, id. B. 
]. Nagybacon, E. S. Szolnokháza, L. J. 
Lőrlnczréve, K. F. Rojlor de vede, B, L. 
Jákótelke, B. J. és B. D. Romántrettye, K.
L. Sztána, K. S. Biharfélegyháza, P. S. 
Naroskeresztur, P. J. Nagymoha, Á. A. 
Vizakna, M. P. D. Korond, K. D. Máré- 
•atva, R. R. Bél, K. B. Tériké, itt felsorol
tak az uj előfizetőkért, lelkes és önzetlen 
támogatásukért fogadják mély tiszteletün
ket, hálánkat és köszönetiinket, bizalom
mal kérjük és várjuk további eredményes 
támogatásukat.

Dr. L. B. Nagyvárad. Kérdezett folyó
iratokkal — sajnos — nem szolgálhatunk. 
— B, B. Érmlhályfalva. A kérdezett elmek: 
br. P. Horváth Arthur Szőkefalva, dr. 
Szent-Iványi Gábor Szentlvánlaborfalva, 
Purgly László Sofronya, br. Vccsey László 
Sárköz, dr. Beniczky György Folya, dr. 
ír. Teleld Domokos Oernyeszeg, Takátsi 

Margittá, Kilóink Ferenc Kótliget, 

Joós András Kisborosnyó, br. Bornemissza 
Andrásné Sáromberke. — B. S. Nyárád- 
andrásfalva. Tessék a járási, ha ilyen nlnc3, 
a vármegyei főállatorvoshoz fordulni: ő 
kell, hogy igazolja, hogy az állat tényleg 
lépfenében hullott el és megadja a további 
teendőkre nézve is az útbaigazítást. — D. 
L. Zalán. Kisgazdák saját nevelésű álla
taikból évenként 2 drb-ot forgalmi-adó 
mentesen adhatnak el. Az erre vonatkozó 
bizonylatot a körjegyző állítja ki. — N.J. 
Galsa. Írjon e tárgyban egy Budapesten 
lévő ismerősének, ki az ottani napilapok
ban megnézheti. — Sz. Gy. Czege. Cime 
jó, hiányzó lap és mutatványszám kiküldve, 
törülve nem volt. — K. K. Érszentkirály. 
1926. II. 15-ig hátralék 51 L._ D.F. Szo- 
váta. 1922. Xi. 15-től 1926 H. 15-ig 275 
L. hátralék. — T. Gy. Magyarcséke. Az 
utalvány késésé miatt levelezőlapjáról tud
tuk meg F. I. előfizetését. -• Ö. J. P-é 
Magyaró. Ml a lapokat pontosan küldjük, 
elég szomorú, ha annyi elvesz. — Ifj. B.
K. Oyergyószentmiklós. Hátralék 1925 Xll.
31-től 127 L. S. J. Homoródjánosfalva. 
Az újévi szám teljesen kifogyott, nem raj
tunk múlik a dolog, fáradozásaiért hála és 
köszönet — S. L. Nagyzerind. Naptár ki
küldve, hátraléka 200 L. — P. S. Szcmes- 
nye. Lejárt 1926 II. 15-én. — Cs. N. D. 
Ottomány. Szíveskedjék az Orsz. Magyar 
Dalosszövetség titkárához (Tárcza Berta
lan, tanár, Kvár, Ref. Kollégium) fordulni. 
— K. M. Mészkő. Szíveskedjék a 6042-es 
előfizető nevét közölni (a szám nem jó), 
hogy a naptárt elküldhessük. — P. F. 
Gyalu. 100 L. bátrálék áll fenn. — B. J. 

•iliyefalva. 100 L. bejött, rendben 1926. V. 
1-ig, naptár kiment; nem szabad, mutassa 
meg orvosnak, mert az a hely rendkívül 
kényes. — L. D. Medesér. Naptár másod
szor kiküldve, í. évre még 80 L. kell. —
I. L. Déva, Naptár másodszor kiment 
Folyó évre még 50 lei kell. — P. I. 
Nyújtód. Rendben 1926. II. 1-ig. —
D. F. Alsócsernáton. Könyvek II. 10-én 
kiküldve, K. D. 1926-ra rendben, sőt 1927- 
re javára Írva 130 L., az 1270 L. levél ér
telmében könyvelve. — K- J- Magyarozd. 
Köszönet, hátrálék 62 L. — Sz J. Maros
ugra. N. Gy.-nak könyveink szerint 81 L, 
N. Gy.-nek 100 L. hátráléka van. — B. L. 
Sziiágypér. Amit lehetett pótoltunk, sajnos 
az összes nem állott módunkban, mert első 
számaink teljesen kifogytak. — Sz. S. Fel
sőbánya. F. évre még 20 L. — F. S. Kéz- 
divásárhely. Valakinek tessék 15—20 L-ért 
eladni, s a pénzt javunkra dr. D. I-hoz 
befizetni. — V. M. Mezőtelegd. Elég vilá
gosan megirtunk mindent; 192ó, II. 1-ig 
mindenkit rendezettnek veszünk, azután 
lapot csak az kap, aki nálunk névszerint 
előfizet. — Ifj. D. M. Bánífyhunyad. Múlt
kori könyvtárj egyzékünkben már feleletet 
kapott levelére. - V. A. Mezőpanit. B-né- 
nak Írtunk, 2 cimjavltás megvolt, naptárak 
elmentek, könyvek a Minerva könyvkeres
kedés utján, az eddigiért köszönet, legyen 
tovább is az eszme támogatója. — Ifj. B. 
G. Csikszenttamás. Szentképekért fordul
jon a Katholikus Világ kiadóhivatalához 
(Szentferencrendi zárda). — P. O. Dés, H.
L. Margittá, B. D. M-é Bözöd, R. M. 
Kézdiszentlélek. A kért könyv nem kap
ható. - V. F. Palotaiiva. 1926. Xll. 31-lg 
50 L. — S. J. Mezőtelkl. 7 naptárt első 
expedíciónál klklildtük, előfizetésük csak 
1925. IV. 1-től számit. — A. B. Belényes. 
Akkor már a elmek felvágva és beosztva 
készen voltak, csak 1-et fizet, 4 naptár 11. 
15-én kiküldve. — Sz. A. Bcreczk. Hátrá
lék 1925. VII. 1-töl Xll, 31-lg 50 L.

Beérkezett és nyugtázni kért pénzek; 
F. J. Érmihályfalva 300, Sz. J. Gyulafehér
vár 100, K. J. Cslkszentmárton 400, P. J. 
Végvár 100, Gy. M. lzgár 50, B. L. Kls- 
fiilpös 158 (1926. Xi. 1-lg), M. F. Klsga- 

lambfalva 100, Sz. J. Lecsmér 250, id. G. 
S. Csikszenigyörgy 100, K- 1. Székelyhid 
100, Sz. I. Szentkeresztbánya 100, K. J. 
Marosdécse 100, T. J. Harasztos 50, K. S. 
Biharfélegyháza 360, A. M. Csikdánialva 
270, B. B. Berettyószéplak 300, B. F. Ma- 
gyarbénye 200, N. F. Kohóvölgy 350, B. 
Z. Székes 450, Br. B. K. Nagyernye 535, 
B. M. Olasztelek 360, K. Zs. Nagybaczon 
300, P. R. Székelyudvarheiy 500, N. K-né 
Mezőióhát 400, S. S. Szárazberek 360, ,G. 
A. Zalatna 120, E. B. Kézdialbls 400, D. 
és M. Bárót 600, T. L. Csikszentsimon 
2340, M. E. Nagyszeben 100, B. L. Hid- 
vég 400, A. K. Gerendkeresztur 130 (1926
XI. 1-ig), Cs. 1. Gerendkeresztur 100(1925
XII. 31-ig), K. ]. Csikszereda 100, V. S. 
Parajd 120 (1926 Xll. 31-ig), B. J. Zllah 
360,(80 L. átmegy 1927-re), P. J. és Sz. 
S. Érkeserü 140 (P. J. rendben 1926. Ili. 
15-lg, Sz. S. 1925 XL 15-ig), Sz. F. Llppa 
100, B. B. Beretfyósiéplak 300, M. F. Ma
gyarozd 170, K. F. Bikfalva 100, özv. T. 
K-né Kovászna 100, H. A. Körtvélyfálya 
1194, M. J. Istenseglts 2465, B. K. Esztel
nek 150, B. Á. és B. A. Szelecske 200 
(1926 II. 1-lg), F. L. 2512-es előfiz. 430,

Hiányos címzés miatt elintézfretetlen 
utalványok: Pálffy Dezső 100 L. Sánpaul 
(melyik Szentpál ?), Szabó Márton 100 L. 
Peuta (bélyegzőn Choclii?), Ferencz Jó
zsef 100 L. hely ismerotlen (bélyegzőn 
Jibou). Fentiektől pontos címet kérünk, 
addig a lapot nem tudjuk megindítani.

Apróhirdetéssé

Országos Rlmanach 1926. évfe-
Közérdekű és kulturális mű kerül ki a 

közeli hetekben a kolozsvári sajtó alól, 
melynek célja, hogy gyors kapcsolatot te
remtsen nemcsak Erdély—Bánát, hanem az 
utódállamok kereskedelmi és ipari életében 
is. Az Almanach két részből áli. Az első 
részben Erdély—Bánát iparvállalatainak, 
keresk. társaságainak, bankok, gyárak be
tűrendes, helységenként különválasztott, 
teiefonszámmal ellátott román—magyar 
névsora van. Több mint 300 helység 60,000 
címmel szerepel, román, magyar, német, 
francia tartalomjegyzékkel. Bezáróul mind
azok részére, akik nem ismerik a helysé
gek román elnevezését, egy magyar—ro
mán helységnévmutató szolgái.

A második részben novellák, versek, je
lenetek, kis színmüvek vannak csoporto
sítva 100 elismert magyar lró tollából. 
Ezen válogatott széplrók gárdájában ta
láljuk : Molnár Ferenc, Heltai, Színi, Bár
sony, Karinthy, Szomaházy, Kosztolányi, 
Szép Ernő, Pékár, Pakocs, Babits, Bródy 
László, Biró, Szávay, Tormay Cecil, Pál- 
ffyné Oulácsi Irén, Kosáriné Kéz Lola, Sz. 
Rusz Rózsika, R. Berde Mária, Erdős 
Renée, Várnay Zseni, Rutk Klára, Kiss Ida, 
Szabó Mária, U7. Földes Anna, Reissmann 
Irma, Szombati-Szabó, Nyirő, Walter, 
Nagy Dániel, Dr. Dénes, Finta Sándor, 
Tamási Áron. Dr. Mikó, Dr. Bisztray, Dr. 
Aszlányi, Dr. Borsody, Dr. Szenteleky, Ni- 
kodemusz, Farczády Sándor nevelt. Ezen 
felsorolt és hasonló kvalitású magyar Írók 
neveikkel garantálják az Almanach kultu
rális részének nívós és tartalmas voltát, 
melyet bátran adhatunk úgy a serdülő ifjú
ság, mint az értékes szépirodalmat kedvelő 
nagyközönség kezébe.

A kettős értékkel bíró könyv, mely bank, 
kereskedelmi és ipari ügyek lebonyolításá
nál nélkülözhetetlen segédeszköz, előfize
tési ára 500 Lei. A rendelések az alanti 
címre március 15-ig lesznek elfogadva. A 
könyv árusítva nem lesz, csupán előfize
tőknek szállítjuk április havában portó
mentesen. Az Országos Almanach*  szer
kesztősége Qluj, Sir. Reg. S3t inf. Nt. 3.
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Szölőoltványokról, ame
rikai drecht termő egy és két éves 
gyökeres szőlővesszőkről kérjen ér- 
jegyzéket, melyet bérmentve küld 
Oláh István szőlő oltvány-termelő 
Diósig—Bihardlószeg Jud. Bihar 
tnegye.

■felhívjuk figyelmét azoknak, akik 
gyapjú-feldolgozással, fésüléssel stb. fog
lalkoznak. hogy gyárunkban elsőrendű, tel
jesen vasból készült gyapjuíésülö-gépet is 
tépő farhsst. valamint gyorsjáratú ványoló 
gépei gyártunk. Leírással és árajánlattal 
szívesen szolgál a „Smyrna*  Textil-gép- 
V' Gámpia Turzii-Aranyosgyéres. Tor- 

iranyosm.
Szívógázmotor, Máv., 18 lóerős, csép

lőgép vagy 2 malomkő hajtására alkalmas, 
tejesen jő állapotban eladó Gaál Péter 
gazdaságában Kolozskorpád, a. p. Apa- 
hida, Kolozsm.

Szakképzett szőlíoz, gazdatiszt, mi
előbbi bslepésre állást keres. Megkeresé
seket „Megbízható*  jeligére a kiadóhiva
talba kérünk.

Zílahon, vasúthoz közel, 4 pászmás 
szőlő, nagy épülettel, felszereléssel eladó. 
Cím a kiadóhivatalban.

Cipészed .szaklapja, megrendel
hető Babos s^árolynől, Cluj—Ko
lozsvár, Str. Pata 87.

príma szára nagyobb mennyiségben 
eladó. Bíró Sándor, Székelypdvarhely, Ár
pád-u. 3.

Olcsón eladó malomberendezés, két- 
kövü benzin-tnoíorral, ugyanott 800-as 
Hofherr cséplő benzinmotorral, mindenik 
jó állapotban és üzemképes. Cim: Tarjáni 
Ákos Taga-Czege, Jud. Somé?.

„Aphrodan$e
Rheuma- köszvény és fejfájás 
ellen kitűnő eredménnyel 

használják.

Kapható mindenütt !
Készül:

Laboratórium ds „APHRO- 
| D A N“ Cernatu—Csernáthlu. 
|jud. Bra?ov—Brassó megye.

Tüdőbetegek
is kiiünő eredménnyel használják 

a Dr Bíró-féle-

Egy flvsg áira 60 ki.
Kapható: Dr. Bíró gyógyszer 
tórában Cluj Riója Uniril ö. sz. 
továbbá aalndsn nagyobb vi

déki gyógyszertárban.
Aki pontos címét közli, az Ingyen 
megkapja; .Hogyan óvakodjunk 

| r tlldőb^jtól*  elmü könyvecskét. t

!ELLENZÉK

az erdélyi magyarság legrégibb,

legélénkebb, legelterjedtebb 
napilapja. — Ennélfogva mint hir

detési orgánum is nélkülözhetetlen.

ELLENZÉK
szerkesztősége :

Sír. I. Bratianu

Király-utca 22.

kiadóhivatala:

Str. Iuliu Maniu

Szer.tegyház-u, 1,

CLUJ — KOLOZSVÁR,

EH? FBilH Otóda 

(rígtuísfdenas DÜ.8ESE3 FÍEEBG) 
fü3Z8F~, fiyarffiatéra-, termíny-, BjögjanFEg- 

É3 lEStahfiFU W88ll?d«SB.
Tdsfcn: B. sz.

Nagyban! , Kicsinyben! 

Vetemé-ny- és vkégmsgvsk!
Gazdasági magvak: 

ÜECENIE, arankamentes ólomzároit 
HápamEgvaS •• Calsssus, Eaehapasa, Hss- 
ffiutíi, GlajbÉgyS, EdisnM PhacEilJ, • 
elsőrangú mézelő növény. Fűmag, 
eredeti skót angol perje. EÜIillÖSy, 
Bsltnsim, Dughagyiaa Oltóvlssz a leg
jobb minőségben. p.iríOlű, Eflda-Ehl- 
nőin, SbH&FGI és más növényvédelmi 

szerek.

tantílt fajazenüssáfi és eeIkWssséíi 11

Tavaszi ültetésre a 
legnemesebb fajtájú

ölhfwhhpe
Tárgu Műre? - Marosvásárhely 

Városi és villa kertek részére nagy 
készletben tartunk torpe- 

gyümülcefákat

i 
A Cluj--Kolozsvári 1924. év szep
tember havában tartott országos 
áliafkiál/iiáson aranyéremmel

- kitüntetve

Fái gppíÉ, « héi h. s$ 
áFísd msgmsstlistl fi

DÍSTOL
biztosan meggyógyítja métely
kóros juhait és szarvasmarháit! 

DISTOL 

taBrö a kezelés 1 IHzfös gpégiHfés I 
Főlerakai:

Hffl ö® 

drogériájában 
Cluj—Kolozsvár. :

Költségkímélés szempontjából tes
sék a gyógyszertárakhoz fordulni.

Kapható : r. Mosse iógs 
n ds-w 5? ígjszg^attsa.

Déri Árpád
magkereskedése.

CLUJ, Strade Regina Maria 10.

Ajkúja németországi 
és hollandiai garantált 
fajazonos, tiszta és 
cslraképes konyha
kerti-, virág-, és 
gasda®ági magvast,

Déri Árpád gazdasági szaktanács
adója dr. Páter Béla tb. gazd. 
akad, igazgató, aki szakkérdések
ben a gazdaközönség rendelke

zésére áll.
Árjegyzéket periótuentesen küld.

A szerkesztésérl felel -
GYALLAY DOMOKOS

A kiadásért felel' 
RETKES KÁLMÁN 

klmlőhivntali igazodó.


